Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

gAna mUrtE-gAnamurti

In the kRti ‘gAna mUrtE Srl kRshNa’' — rAga gAnamUrti (tALa Adi), Srl
tyAgarAja praises Lord kRshNa.

P gAna mUTrtE Srl kRshNa vENu
gAna IOla tri-bhuvana pAla pAhi

A mAninl maNi Srl rukmiNI
mAnas(A)pahAra mAra janaka divya (gAna)

C navanlta cOra nanda sat-kiSOra
Inara mitra dhlra nara siMha SUra
nava mEgha tEja nagajA sahaja
2narak(A)ntak(A)ja nata tyAgarAja (gAna)

Gist
O Lord Srl kRshNa - Embodiment of divine music! O Enjoyer of flute
music! O Protector of the three Worlds!

O Stealer of the heart of the gem of women Srl rukmiNI! O Father of
cupid!

O Thief of (fresh) butter! O Blessed Son of nanda! O Brave One who is
Friend of arjuna! O Hero in the form of nara siMha! O Splendorous like fresh
thunder-cloud! O Brother of pArvatl! O Slayer of demon naraka! O Unborn! O
Lord saluted by this tyAgarAja!

Deign to protect me.
Word-by-word Meaning
P O Lord Srl kRshNa - Embodiment (mUrtE) of music (gAna)! O Enjoyer

(101a) of flute (vVENu) music (gAna)! O Protector (pAla) of the three Worlds (tri-
bhuvana)! Deign to protect (pAhi) me.



A O Stealer (apahAra) of the heart (mAnasa) (literally mind)
(mAnasApahAra) of the gem (maNi) of women (mAninl) (literally modest
woman) Srl rukmiNI ! O Father (janaka) of cupid (mAra)!

O Lord Srl kRshNa - Embodiment of divine (divya) music! O Enjoyer of
flute music! O Protector of the three Worlds! Deign to protect me.

C O Thief (cOra) of (fresh) butter (navanlta)! O Blessed (sat) Son (kiSOra)
of nanda!

O Brave One (dhlra) who is Friend (mitra) of arjuna — man (nara)! O
Hero (SUra) in the form of nara siMhal!

O Splendorous (tEja) like fresh (nava) thunder-cloud (mEgha)! O
Brother (sahaja) of pArvatl — daughter of mountain (nagajA)!

O Slayer (antaka) of demon naraka!

O Unborn (aja) (narakAntakAja)! O Lord saluted (nata) by this
tyAgarAja!

O Lord kRshNa - Embodiment of music! O Enjoyer of flute music! O
Protector of the three Worlds! Deign to protect me.

Notes —
Variations —

References -

1 — para mitra — In all the books the word ‘nara’ has been translated as
‘arjuna’. arjuna and kRshNa are known as ‘nara nArAyaNa Rshis’. “They that
were Nara and Narayana in days of yore are now Arjuna and Kesava.” —
mahAbhArata —Book 5, Chapter 96 —
http://www.sacred-texts.com/hin/m05/m05096.htm

2 — narakAntaka — narakAsura aka bhaumAsura was slayed by Srl
kRshNa. Please refer to Srimad bhAgavataM, Book 10, Chapter 59. Please visit
web site for a brief of the story-
http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/dwarka/mura.htm

Comments -

In the book ‘Compositions of Tyagaraja’ by Sri TK Govinda Rao, this kRti
is listed as ‘doubtful’, which means that there is doubt whether this kRti was
indeed composed by Srl tyAgarAja.

Devanagari

q. T Ho ST FT A
M B -9 ure wife ()

37, WA ioT St BT
AF(INTER AR S K1 ()
. JoHId IR T HichIR
R 7 dR R g )
T T A ST G
R(EEN<(FHNS A AR (M)



http://www.sacred-texts.com/hin/m05/m05096.htm
http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/dwarka/mura.htm

English with Special Characters
pa. gana marté éri krsna vénu
gana lola tri-bhuvana pala pahi (ga)
a. manini mani éri rukmini
mana(sa)pahara mara janaka divya (ga)
ca. navanita cora nanda satkiéora
nara mitra dhira nara simha $ira
nava megha teja nagaja sahaja

nara(ka)nta(ka)ja nata tyagaraja (ga)

Telugu
D. D G 3 E)R Jewd
1S S0 [B-2H0S o P (1)
®. H3°A D3 3 86
HPH(R)DTE S8 208 DG ()
3. HIIS §°6 39 08 F°S
DS | S I8 2oT B8
DD DF0 Bz diseze Hees
QE(EM)J(s)e S& Begriores (M)

Tamil
u. sren epiCs U &@pegent Couan
arer Geore Sifl-L‘euer Lmew LTadl ()
<. wraflef wenfl f msLlent
LOTET(EVMUADTT O] 86 SPeul (&)
g. pouais Camy phs® avs-& Cevmy
Br WST S7 By edlban avy
peu Cwa' Gz Ba’Qm evamsy
BrE&NbHs&Mns B SWNeErmes (&)

Qang euqCau, samantt! @eileang
e CaurCen! epeyaanas CuamGourCer! emiiuim

spurflaeiey Sphs (ms @ Lolantludler
ward seaurGaurGen! wamer FaTGnrGen!
Seuellw Qans eugCou, samrenm! @aSlang
e CaurCen! epeyaanas CuamGourCer! smiiuim



Qeuarr@enris Hpn! phsefler pHLsoeuT!

Slm&aanaflen paurur! Srr! prélms @ipr!

Hal pde geaflCurCer! wenewasdr Cargyml

BISme aIns5s, LInaurseaiGer! Hunsrree euammmi@L
Qang euqCau, samant! @pallang
cflmyCeurCer! epajamats CueanCeurCer! smliLimi

BHSET - SeTeRTaNGN GUETTLILS SHens
LOEELDSET ~ LIMTeUd)
BISET — BFSTSHTET

Kannada
®. MO RBe (B e 3ee
s Gec® 3 -2 @O Hod (M)
€. B3¢ ed e s, ede
RP3(7) B0 303 %E O, (M)
23, IRJe3 eded IZ £8,350¢T
38 W3, HETB IB do% 3T
SR TP 3w INID B
SO(B9)3(B0)% I3 Fenoees (Mw)
Malayalam
al. M MAC® (V0 dyaH6m GAUEM)
MWOM GeIdAl (M1-BYAUM aldel aldad] (1)
@n. 2omIm’ @em] (1o )& alem’]
20M((M9)alano® MO0 &M& Glaly (19)
al. MAUMI® Cald® MM TV IGUDI0
mo all@ Wloe Mo Miload VO)O

Ml BRI MR MWRI MVaNR
MO(B0)M(H0)R M@ @oNEIR (1)

Assamese
A, o7 Y05 A I @9
ST Aot -G 11T SAifg (1)
o, WA Sfer Jr w=at
NHEM R N G M@ (1)



5. RO (R F% AP
79 g 87 79 oz 9
T O (O ST TG
JRIR@NI(@NG TO© Y] (51

Bengali
A, o9 Y06 ;A % @9
ST GETIeT fa-Ge MfeT AR (1)
o, SIS i & wa
T AT T TP T (1)
5. A0 (517 F% SARBeA
79 g 87 79 oz 93
T (T (O ST HRGY
FI(PNI(PNG O TGS (41T)

Gujarati
W, ol Hd sl gL Ay
et el (A-east Wt ulé (o)
. HUlatell H(OL 8l (sHell
Hlel(HDUSLR HIR *vsis (ecu (dL)
., slcelld AR oot Alcs2Ul?
aR (Ao le o2 (e 2R
slcl HEL Aoy sldlvl AeY
AR(SU)ecl(SL)Y ol PRy (3l

Oriya
o 6l@ 966 61 9% 6a4

dle 6alR 6-QE@ din 9IF (6l
g QIRA1 8l g1 Q@81



AR@Anagia e eea dgy (@)
0 AEA1G 601Q @0 JR6EIa

aa 9 e qa &g §a

ARG 6010 606 Qd@l J9a

FAUANB(ANE A6 GYIeala (all)

Punjabi
u. 9rs WIS o fame 2

IS B 3-326 s ufs (I)
. Hiest Hie 7Y gfaHet

HS(ATT HT Asd faed (ar)

4. 5213 99 da€ AfSIAT
&9 TH3 Ui &9 fHo B9
&< HW 3d &1 AdA

SI(FNS3(IN)H &3 3IIdH (IT)
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